
 

 

 

 

Яннис Кофопулос –  

1/ Το Μαργουδι και ο Αλεξανδρης 

Παραδοσιακο Θρακης,Μαντηλατος 7/8 

Μαντηλατος καθως το μαντηλι ειναι απαραιτητο αξεσουαρ των χορευτων.Η μουσικη παραδοση της 

δυτικης θρακης,απο οπου και το τραγουδι.ομοιαζει αρκετα με την ομορη Βουλγαρια,ως προς το 

μελωδικο αλλα και το ρυθμικο μερος.Ο Διονυσος ομως στην αρχαιοτητα,ηταν κατοικος της 

Θρακης,εξου και οι εννοια διονυσιακος χορος.Οι Θρακικοι χοροι,ειναι εντονοι δυνατοι και 

παιζονται συνηθως με Γκαιντα,που ειναι ενας απογονος του αρχαιου αυλου.Κυκλικος ομαδικος 

χορος.Τοτραγουδι ειναι ερωτικο. 

Маргуди и Александр  
Народная Фракийская песня с платочком в ритме 7/8. Музыка и ритм песен из 
западного района Фракии, где жил по преданиям бог Дионис, очень яркие, 
экспрессивные, они часто сопровождаются волынкой, потомком древнегреческого 
авлоса.  Это любовная песня. 

 

2/ Μηλο μου κοκκινο – Яннис Кофопулос 

Παραδοσιακο Μακεδονιας,ρυθμος 7/8 

Ειναι ο ρυθμος καλαματιανος και παλι,σε μια παραλλαγη του,οσον αφορα τα βηματα του 

χορου.Σαφεστατα και το ηχοχρωμα διαφερει εντονα,καθως στον βορειο Ελλαδικο χωρο,η επιρροη 

απο τις βαλανικες χωρες ειναι εντονοτερη.Στην Μακεδονια οι ορχηστρες ειναι συνηθως οι 

λεγομενες χαλκινες(ομοιες με τις τσιγγανικες των Βαλκανιων)και τα ηχοχρωματα κοινα,με τις 

ομορες χωρες.Κυκλικος ομαδικος χορος.Το τραγουδι ειναι ερωτικο. 

 
Яблочко моё румяное 

Народная из района Македонии в том же ритме 7/8 Каламатьяноса, но здесь уже 

преобладают яркие балканские интонации, сочетающиеся с медными духовыми  
инструментами. Это лучший пример неразрывного сочетания греческого народного 
танца и греческой народной песни. Название песни так и переводится — «Яблоко моё 
красное». Конечно, она про любовь! 

 

 

Ариадни Прокопиду 



/ Σεραντα μηλα 

παραδοσιακο Ποντου Ομαλ 4/4 

Το τραγούδι αυτό είναι ερωτικό. Ο χορός ομάλ είναι απλός χορός με έξι βήματα που δεν χρειάζεται 

ιδιαίτερη χορευτική ικανότητα και τον συναντάμε στην περιοχή Τσιμεράς στην Αργυρούπολη και 

στην Τραπεζούντα. 

Το τραγούδι αναφέρεται σε ένα ζευγάρι όπου ο άντρας συγκρίνει τον ερωτά τους με 

40 μήλα κατακόκκινα (δείχνει την καλύτερη ποιότητα). Τραγουδάει στην καλή του πως όσα μήλα κι 

αν ψάξει (παρομοιάζει τους έρωτες) δε θα βρει σαν κι αυτόν που ζούνε μαζι. 

40 яблок  
Народная понтийская  песня в ритме омал (плавный) на 4/4  
Эта песня о любви. Танец состоит из простых шести шагов и не требует особой 
подготовки . Его можно было встретить в Аргируполе  и Трабзоне Понта. В песне 
сравнивается любовь юноши к девушке с 40 румяными яблоками (это выражение 
лучшего качества). “Какие яблоки бы ты не искала, а лучше тех, что рядом, не сыскать.”  

 
 

------------------- 

 

Яннис Кофопулос – 2 песни 

1/ Γιαννη μου το μαντηλι σου 

Παραδοσιακο Πογωνοχωρια Ηπειρου,ρυθμος στα Δυο 4/4 

Η μουσικη παραδοση της Ηπειρου,συγγενευει περισσοτερο απο οποιασδηποτε αλλης περιοχης της 

Ελλαδας,με την μουσικη των αρχαιων.Οι πεντατονικες κλιμακες,οι πολυφωνικες χορωδιες,και η 

λιτη απερριτη απλοτητα των ρυθμικων μελων,και βεβαια η μουσικολογικη ερευνα,μας δινουν αυτο 

το αποτελεσμα.Κυκλικος ομαδικος χορος. Το συγκεκριμενο τραγουδι κατατασσεται στα της 

ξενητειας. 

 
Платочек твой, Янни 
Народная песня из района Ипирос (Континентальная Греция) в медленном ритме на 
4/4. Ряд признаков песен из этого района доказывает связь её с древнегреческими 
традициями- это пентатоника, лаконичность муз. языка и форма полифонии. Это 
хоровод и причисляется песням-повествованиям о потере родных мест пребывания.  

 

Яннис Кофопулос – Ενας Αητος καθοντανε 

Στερεα Ελλαδα τσαμικος 6/8 

Χορευεται και αυτος απο όμαδα που πιανεται χερι-χερι και ο πρωτος σερνει και εδω τον χορο . Ο 

Τσαμικος χορευεται σχεδον σε ολη την Ελλαδα. Θελει  απολυτο  ρυθμο στον βηματισμο και  τις 



φιγουρες.  Δειχνει  τη λεβεντια του αντρα  ή τη λυγεραδα και την ευπρεπεια της γυναικας .Ειναι 

κλεφτικο τραγουδι. 

Сидел орёл  
Песня из Центральной Греции в ритме цамикос на  6/8 
И в этом хороводе танцующие держатся за руки и идут вслед за заводилой. В 
исполнении необходима четкость и ритмичность для показа храбрости мужчин и 
стройности женщин. Песня о клефтах. 

 

 

Яннис Кофопулос-  Μου παρηγγειλε τ” Αηδονι 

Παραδοσιακο Πελλοπονησου-καλαματιανος-ρυθμος 7/8 

Καθαρα Ελληνικος ρυθμος,η αναφορα του στην Καλαματα,εχει να κανει με τον τροπο που 

χορευεται,με το καλαματιανο μαντηλι.Συνηθιζεται στον χορο αυτος που τον σερνει(τον χορο)να 

κρατα μαντηλι(αναφορα στο τραγουδι σαν πας στην Καλαματα κ ρθεις με το καλο).Κυκλικος 

Ομαδικος χορος.Το συγκεκριμενο τραγουδι,συνδεεται με το Πασχα,την ανοιξη και την ελευση των 

πουλιων στην χωρα,αλλα μπορει να ερμηνευθει και σαν αλληγορικο,η της ξενητειας. 

Заказал мне соловей 
Народная песня с полуострова Пелопоннес в традиционно греческом ритме 7/8, 
называющимся ритмом  (от названия города). Танцуется циклично в хороводе, а 
заводила его держит всегда платочек. Эта песня ассоциируется с Пасхой, с приходом 
весны и прилетом птиц , иногда имеет аллегорическое содержание, связанное с 
покиданием родного края. 
 
 
 

Ариадна Прокопиду – 1 песня 

 Γιαντα 

Νησιωτικο Κυκλαδων,μπαλλος 4/4 

Η μουσικη παραδοση των νησων του νοτιου Αιγαιου και της Κρητης,εχει επιρροες απο την 

Βενετσιανικη μουσικη,εξου και η λατινικη λεξη Μπαλλος,που σημαινει χορος.Βεβαια,το ηχοχρωμα 

και οι ρυθμοι ακολουθουν την αλληλουχια της εξωστρεφειας,που παραδοσιακα υπαρχει στους 

νησιωτες,και ειδικα στους κυκλαδιτες,τους κατοικους,της γης που γεννησε τον πρωτοελληνικο 

πολιτισμο των Κυκλαδων 4000 χρονια πριν τον Χριστο. Ειναι χορος ομαδικος κυκλικος και το 

τραγουδι ερωτικο. 

Янда 
Островная песня из района Киклад в размере 4/4. 
Песня в традициях островов юга Эгейского моря и Крита и связана с венецианской 
музыкой.  Называется ballos, что в переводе с латинского танец. Тембр и экстравертный 



характер песни – это не отменная часть музыкальных признаков островного  района 
Киклад, известных ещё  в 4000 году до н.э. Это хоровод с любовным содержанием. 

 
 

 

 

 

Της Ατταλειας Τα Νερα 

Καλυμνος Δωδεκανησα,συρτος 4/4 

Ο συρτος ειναι μαλλον ο πιο διαδεδομενος χορος στην Ελλαδα.Συρτος θα μπορουσε να ονομαστει 

και ο καλαματιανος και ο ηπειρωτικος πογωνισιος και ο μπαλλος,καθως καποιος σερνει τον χορο,ο 

χορος σερνεται,κινειται στην νεοελληνικη.Στην προκειμενη περιπτωση ο νησιωτικος αυτος χορος 

λεγεται και συρτομπαλλος λογο της μετρικης του 4/4.Το τραγουδι ειναι κοινη κληρονομια της 

νοτιας Δωδεκανησου και της νοτιας Μικρασιας,και αναφερεται στην επανακτηση των εδαφων της 

πολης Ατταλειας,Ελληνιστικης πολης της νοτιας Λυκιας,της οποιας ιδρυσε ο Ατταλος ο Β,βασιλιας 

της Περγαμου τον 2ο αιωνα π.Χ.Εχει χαρακτηρα επαναστατικο,και καταπασα πιθανοτητα γραφηκε 

την περιοδο της νεοελληνικης επαναστασης του 1821. 

 
Воды Аталии 
Остров Калимнос, размер 4/4 
Сиртос- это, вероятно, самый распространенный танец в Греции. Syrtos можно было бы 
назвать и известные нам Каламатьянос,  и Баллос. Эта песня является общим наследием 
южной части Додеканес и южной Малой Азии, и ссылается на возврат территории 
города Аталии, эллинистического города Южной Ликия, учрежденного   во 2 веке до н.э. 
пергаским императором Атталом II.   
 У песни  революционный характер , она была написана в период Национально-
Освободительной Революции 1821 года. 

 

 

 

2/ Καρσιλαμας-Μαστιχα 

παραδοσιακος Μικρας-Ασιας,ανατολικης Θρακης,ανατολικων νησων 

Αντικρυστος-καρσιλαμας 9/8 

Ο καρσιλαμας μεταφραζεται στα Ελληνικα σαν Αντικρυστος.Ειναι χορος που απανταται κυριως 

στην Μικρα-Ασια και χορευεται απο ολες τις ομαδες των Ελληνων που εζησαν εκει.Ειναι χορος 

που χορευεται κυριως απο ζευγαρια αντρων και γυναικων,πολυ τολμηρος για τις παλιες εποχες.Οι 

χορευτες δεν αγγιζονται,αλλα χορευουν ο ενας αντικρυστα με τον αλλον και κοιτουνται στα 

ματια.Με τον χορο αυτο οι νεοι εκδηλωναν τον ερωτα τους στις πανηγυρεις των χωριων και των 

πολεων.Τοτραγουδι ειναι οργανικο. 



 

Karsilamas - Мастики 
 
Народная музыка Малой Азии, Восточной Фракии, Восточных островов в размере 9/8 
Кarsilamas в переведе на греческий означает друг напротив друга. Это парный танец  
мужчин и женщин, который раньше считался слишком смелым. Танцующие не 
прикасаются друг друга, только смотрят в глаза. На праздниках в городах и селах 
молодежь выражала в этом танце свои чувства. Это инструментальная песня. 
 

 

Δεκα Παλλικαρια 

Χασαποσερβικος 2/4η 4/4 

Μανος Λοιζος-μουσικη 

Λευτερης Παπαδοπουλος-στιχοι 

Συγχρονο Ελληνικο τραγουδι,απο κορυφαιους δημιουργους το 1970,στον δισκο σταθμο του Μανου 

Λοιζου θαλασσογραφιες.Η αναφορα του στον Καραισκακη,και στην Λευτερια,το κατατασσει στα 

τραγουδια της επαναστασης του ‘21,αλλα το πραγματικο νοημα του τραγουδιου,κρυβει μηνυματα 

απελευθερωσης απο την χουντα του ‘67.Ενα απο τα πολλα διαμαντια του νεοελληνικου τραγουδιου. 

10 молодцев  
 
Танец в ритме хасапросервикос на 2/4, музыка Маноса Лоизоса на стихи Лефтэри 
Пападопуло 
Современная греческая песня о героях освободительного движения 1821 года стала 
популярной из-за актуальности её в годы правления чёрных полковников в 1967 г. 
Это один из множества алмазов нового периода.  

 
 


